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VKPATHA

BAPACBKA MICBKA PAJIA
PIBHEHCBKOI OBJIACTI
CrhoMe CKJIMKAHHSA
(Copoxk gpyra cecis)
PIINEHHA

b 25,45//4’ 2020 poxy N 7764

[Ipo 3aTBepmxeHHs Yroau,
ykiafenoi Bapacekoro
MICBKOIO PaJoIo

PosrnsHyBiik  Yroay Tpo MapTHEPCTBO, YKJAAeHY Bapackkoio MICBKOI
PAZIOI0 Y 3B S3KY 3 ydyacTio Bapachkoi TepuTOpiansHOl rpOMaiu Y TpeThoMy payHi
(a3 BIPOBAHKEHHS HANPSIMKY 3 MOKPAUIEHHs AKOCTI HANAaHHA aIMIHICTPATHBHHUX
nocnyr ans Hacenenus [Iporpamu «U-LEAD 3 €Bpomnolo», ska nependavac
miaTpuMKy MojepHizanii LleHTpy HazaHHg aJAMIHICTPATUBHHMX TIOCHYT, KEPYIOYHUChH
nyHKToM 43 gactuay 1 crarri 26 3akoHy Ykpaiuu «lIpo micuese caMOBpsAyBaHHS B
Ykpaini», Bapacbka MICbKa paja

BUPIITHJIA:

3ateepautu Yroay mpo mnaprHepctBo Bia 18 motoro 2020 poky Ne590
yKnageHy Mix Bapacekoro Micbkorw panoro Ta kommaHieto NIRAS Sweden AB, wo
JIOJIAETHCS.
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PARTNERSHIP AGREEMENT

Number 590
The project “U-LEAD with Europe: Ukraine Local
Empowerment, Accountability and Development’ -
Component 2 ‘Administrative Service Centres
and Awareness Raising of Citizens on Local Self-
governance’ (Round 3) (hereinafter referred to as
“the Project™), funded by the European Union and
implemented by WNIRAS Sweden AB under
delegated  cooperation  with  the  Swedish
International Development Cooperation Agency
(Sida), répresented by Anna Liljelund Hedqvist,
hereinafter referred to as “the Implementer”, on the
one hand,

and Varash City Council of Rivne Oblast
represented by City Head Serhii Anoshchenko,
hereinafter referred to as “the Community”, on the
other hand, jointly called “the Parties”, have signed
this Partnership Agreement (hereinafter referred to
as “the Agreement”).

§1
Subject Maftter of the Agreement

The subject matter of this Agreement is the
partnership that is set up in order to implement the
Project, the key objectives of which are the
following:

- physical and institutional establishment
(modernization) of the Administrative Service
Centre in the Community;

- training interventions for the staff of the
Administrative  Service Centre and  other
Community specialists;

- raising of citizens' awareness about
administrative services and about their related
rights, and effective citizen participation and
oversight in service delivery at local level.

This Agreement doesn’t cover provision of
information system “Software complex for
automation of administrative service centre

activities” (Vulyk).
§2
Duration of the Agreement

2.1. This Agreement shall come Iinto

YTOOJA TIPO ITAPTHEPCTBO
Homep 590

ITpoext «U-LEAD 3 Cpporolo: mporpama A4
VKpaiun 3 po3mmpeHis Npag i MOXUTMBOCTEH Ha
MICLUEBOMY DIBHI, TA3ZBITHOCTI Ta PO3BUTKY» -
Komnouent 2 «(CTBOpeHHS UEHTPIB HaJaHHA
aaMIiHICTpaTUBHUX [OQCHYr Ta MiABAIIEHHA
noinhOpMORAHOCTI  HACENEHHS TIpO  Micllere
caMOBpAAyBaHHD» (payHa 3) (dani — «IlpoexT»),
mo divancyerees €pponciicekum Cor03oM Ta
peanizyersea xomnaniero NIRAS Sweden AB na
3aMOBJIEHHA Isenchroro areHTCTERA
MiDXKHapOIHOTO po3BUTKY (Sida), B ocobi AHHH
Jinenmynn Xexkeicr, aanm — «BakoHaBelb», 3
OJIHIET CTOPOHH,

Ta Bapacbka MickKa paga PiBHeHCbKOT 00nacTi, B
ocoGi Micwekoro ronosu Cepris AvolleHka, fani
— «I'pomapa», 3 apyroi CTOPOHW, CHiJIBHO
iMeHOBaHI «CTOpoHU», NiArvcany Yroay Ipo
napTHepcTBO (Aani - Yroaa).

31

IIpeamert Yroau

TMpenMeTom 1iel  YroAW € BCTAHOBIIEHHSA
napTHepcTBa 3 METOo peanizauil Ilpoekty,
TOJNIOBHOKO METORO SIKOTO €:

- (i3vyHe Ta IHCTUTYUiHHE CTBOPEHHA
(MoAepHIzallig) LlenTpy HagaHHi
agMminicTpatusHAX ocayr (LIHAIT) y I'pomani;

- MNpPOBEJEHHA 3aXOAiB 3 NIABWIICHHS
kBamiikamii mnepconany LHHAIl Ta inmmx
crieuianictie I 'pomanu;

- TigBWIEHHA  MOiHGOPMOBAHOCTI
rpomaigaH 000 aaMiHICTpaTMBHUX nocayr |
MTOB’A3aHWX 3 HAMHM NpaB, a TakoK eGeKTHBHA
y4yacTh TpOMaisH B HalaHHI Ta KOHTPONi 3a
HaJIaHHIM TIOCHYT Ha MiclleBOMY piBHI.

s yrona He OXOMIKOE HAAaHHA HPOpMaUiHHOT
CHCTEMH «lIporpaMunit KOMTIITEKE
aromatusalii pobotn LlenTpie  HanaHHs
agMiHiCTPATHBHUX tociyr» (ByTHK).

82
Tpuganicte ¥Yroan

2.1. [z Yrona naGypae 4uHHOCTI 3
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effect on the date it is signed by the Parties and be
valid until the Parties fulfill their Project
commitments in full, however, it cannot be later
than the Project End Date set out in §2.2. below.

2.2, The Project shall be implemented
between 9 December 2019 (“the Project Start
Date”) to 30 November 2020 (“the Project End
Date”™). '

2.3. The Implementer has the right to
transfer its obligations to a third party without the
prior approval of the Community of which the
Community is notified in writing by the
Implementer one month before the date of the actual
transfer of obligations.

2.4. The Community shall store all the
Project documents in accordance with the current
legislation, however, for not less than 5 (five) years
after the Project End Date.

§3
Rights, Obligations and Authority of the Parties
to the Agreement

3.1. The Community is obliged to:

a) carry out the Project together with the
Implementer and take whatever measures are
necessary in order to ensure that the Project is
implemented, in particular:

i) in case the premises are not owned by the
Community, make a premises lease contract in
good time but not more than one month, or provide
a document giving the right to use the premises for
the period of not less than 10 years from the
Project Start Date in order to locate the
Administrative Service Centre (hereinafter referred
to as “the ASC”), which will be established
(modernized) at the expense of the Project;

ii) provide all the necessary support so that
ASC is established (modernized) in time and with a
good quality;

iii) make necessary arrangements for timely
recruitment of the relevant ASC stafl before the
newly created (modernized) ASC commences
operations, ensure that the staff receive all necessary
training beyond that provided by the Implementer,
ensure adequate and timely payment of salaries of

jgata 11 nigoucanns CropoHaMHM Ta Oie 10
NMoBHOTC  BukOHauus  CTopoHaMH  CBOIX
30608’ 13aNL 3a [IpoekTowm, ane He aoBme daTh
3apepwienns IlpoexTy, 3a3Havedoi B § 2.2.
HHUMKYEC.

2.2. ITepion peanizauii MMpoekty — 3 9
rpyaas 2019 poky («/JIara mouatky IlpoexTy»)
no 30 gweromama 2020 poky («Mara
sasepinenus [IpoekTy»).

2.3. BukoHagelb Mag rpaBso
flepenaty ceol 30008’ A3aHHS TpeTiit cTopoHi 0e3
OTPUMaHHA TNoNepeAHbol 3rogu ['poMand, mpo
mo EBiH nosigouase [pomagy NUCEMOBO ¥
MiCIYHHI TepMiH 10 JaTH gakTHUKOi mepenadi
30008’ 13aHE.

2.4 T'pomana 30608’ 13aHa 30epiratn yci
JOKyMeHTH 3a [[poexToM BIANOBIAHO A0 YHHHOIO
3JaKOHOJABCTBA, aJieé He MeHIle 5 (I°d4TH) poKis
micns Jatu zasepnieHrs Ilpoekry.

§3
Ipasa, 060B’A3KH TA NoBHOBAxKeHHA CTopiH
Yroau

3.1 I'pomaja 30608’ s3aHa:

a) BMpoBajuKyeaTH IlpoekT CHiNBHO 3
BukoHaBUeM, BXHBaOU¥M BCIiX  HeoOxigHWX
3axoiB Ang 3abesneueHus BUKoHAHHA | IpoexTy,
30KpeMa:

i) HajaTH patille YKIaleHHUH JOKYMEHT,
KW Tepenfavac npaBo Ha BUKOPHUCTaHHA 4YM
opeujny npuMiineHHa s posmimenns LTHATIL
[0 CTBOPHOBATHMETHCS (MOJAEPHI3YBATUMETHCS)
3a KowTH [IpoeKTy, TepMiHOM He MeHwe |0 poKiB
3 AaTH mignvcanus Yo, Ko NpyMIllieHHs He
3HAX0OUThLeS ¥ BacHocTi I'pomann, abo yKiacTH
TAKWA JOKYMEHT y CTPOK He TNi3Hime OJHOTo
MICSLA 3 IaTH NianvcaHug iel Yroau;

i) COpHATH CBOEYACHOMY | SAKICHOMY
cTBopeHHKy  (MomepHizauii) LIHATT  sriano
TEXHIYHOTO 34BOAHHA, SKE € HEBiA eMHOIO
YACTHHOK YTOIH,

iii)  3abesneunTH  cBOCHACHMH  Ta
nanexxHuit nigdip mepcorany ana HHAITD mo
[104aTKy pobOTH CTBOPEHOrO (MOLEPHI30BAHOIO)
[IHATI, copusTd  HeoOXigHiH  NAroToBI
TepCcoHaNy, BKIFOYAOYM Taky, WO BUXOIHTH 34
paMKH MArOTOBKH, NPOBEAEHOT Bukonasuem,
3a0e3MeYUTH HAaNeXXHY Ta CBOEYACHY ONnaTy
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the ASC personnel, in accordance with the wvalid
legislation of Ukraine;

iv} take measures in order to integrate
administrative and related services into ASC
competences and have other service providers
represenied in ASC as recommended by the
Implementer, '

v) proper premises for the ASC is a
prerequisite for deliveries of tangible assets by the
Project, namely: furniture, IT equipment, in some
cases - electronic queue management system and
signs. Therefore the Project reserves the right not to
supply tangible assets in case of unreadiness of the
premises for ASC until 30.04.2020.

b) implement the Project with due care,
efficiency, transparency and diligence in accordance
with the principles of good governance and best
practices in this field as well as Implementer’s
recommendations;

¢) provide the Implementer or
representatives of Sida with all the data required to
make decisions, reporting and any other information
or documents, which are necessary to finance or
implement Project activities, carry out audits,
inspections, monitoring or evaluations, etc. for at
least five years after the end of the project;

d) take additional measures, if necessary, in
accordance with clause 4.1 of this Agreement;

e) accept goods, works and services from
the Implementer in accordance with the
legislation of Ukraine, procured for the
Community within the framework of the Project.

3.2, The Implementer is obliged to
make the other agreed arrangements to implement
the Project and to regularly monitor it so that its
activities planned are carried out in time and
efficiently and the Project funds are used rationally.

npaui nepconany IIHAIL srigHo wHHHOrO
3aKOHOJABCTRA;

[V) BKVBATH 3aXOAIB IOXO iHTErpalli 10
komreTenuil LIHATT agMiHicTpaTUBHWX TTOCAYT,
cynyTHiX mnociyr, npedcraBnuuTa y LIHAII
MOCTAYANLHUKIB IHIIMX [IOCIYT BITIOBIOHO 10
pekoMeHJaLii BUKoHaBUS;

V) HaJleXXHe TTPUMILIEHHS I HHATIL —~
BH3HAYaTbLHA YMOBa AN noctaBok lIpoexkrom
MaTepianbHUX IUHHOCTEH, a came: wMeOnis,
KOMITIOTepHOI TEXHIKH, B OKPEMHUX BUNAAKax -
ENEeKTPOHHOT CHCTEMH KEpYyBaHHS Yeprow Ta
o3pakyBaHua ['pomazi. ¥ 38°a3ky 3 THM, [IpoekT
saqMminae  3a co0OK  MNpaBo HE TMOCTavdaTH
MaTepianbHi UiHHOCTI y pa3i HErOTOBHOCTI
nprmiwends ans LTHATT go 30.04.2020.

6) BnpoRaKyBaTH [IpoeKT 3 HANEKHOW
peTenpHicTio, eMEeKTHUBHICTIO, TPO30PICTIO Ta
CTApaHHiCTIO  BIAMNOBIiAHO 0  TPHHLATIR
ceKTMBHOrO  YNpaBiiRHA T4  HaHKpallHx
MpakTHK y Uill cdepi, a TAKOX peKOMEHAaUii
BukonaBus;

B) Hanapard  Buxounapuesi  abo
npencraBHukam Sida yci mawi, neofxinMi mmd
IPHHHATTA pilleHs | 3BITYBAHHS, & TakokK Oy/ib-
SAKY HITY iH(OPMALIE WM JOKYMEHTH, HeoOXIHI
ans QiHaHCYBaHHA 4y BLIPOBAJDKCHIA 3aXO0/IB
[lpoekTy, TpOBENEHHS ayIUTy, TEpeBipoK,
MOHITOPMHIY 4YM OLIHKM TOWO, MOHAHMEHLIE
BIOPOAOBXK TUSTH POKIB Ticns  3aKiHYeHH:
[lpoekry;

r) 3abes3neudTV peaiizamito  IHWHX
3aXOMIB BiAnoBinHo g0 nyakTy 4.1 wiel Yroau;

A) TpuiiHATH BIANOBIAHO OO BHMOr
3aKOHOJABCTBA YKpaiHW TOBAPH, HEMATEPIANbHI
akruen, podoTrn Ta  NMOCIYTH, npuadani
Buxounaguem 113 Ipovanu y pamxax [Ipoexry.

3.2. Bukouasenb 3000B’43aHWI  BXKHUBATH
3aXOMIB U HANEXKHOTO BukoHaHHA [IpoekTy Ta
3a6e3McuyBaTh TXHIH MOCTIHKA MOHITOPHHT 3
METORO CROEYACHOTO Ta e(he€KTHBHOTO BHKOHAHAA
BCIX 3anjaHOBaHMX 3aXOAiR | palioHabHOFO
BUKOpUCTanHs KoWTIB [TpoeKTy.
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3.3. The activities carried out at the
expense of the Community should promote equal
treatment, access and opportunities for all and
should not lead to discrimination of any kind
including on the basis of gender, religion, sexual
orientation, disability, ethnicity or culture.
Activities carried out at the expense of the
Community should also meet the requirements to
energy efficiency, environmental friendliness of
waste treatment operations as well as the
requirements of other policies of the European
Union, 'Sida and the Implementer, as
communicated by the Implementer and agreed by
the Parties.

List of activities carried out at the expense of
the Community and those carried out at the expense
of the Project are defined in the Terms of Reference.

3.4. The Parties will cooperate on
preventing fraud and corruption in connection with
the Project. The Parties shall require that all
personnel and suppliers involved in, and financed
under the Project refrain from offering third parties,
or seeking, accepting or being promised by third
parties, for themselves or for any other party, any
gift, remuneration, compensation or benefit of any
kind whatsoever, which could be interpreted as an
illegal or corrupt practice. Each Party shall take
swift action to stop, initiate investigations and if
relevant take actions in order to initiate prosecution
against and/or apply sanction in accordance with
applicable laws and policies towards any person
suspected of misuse of resources, fraud or
corruption in connection with the Project.The
Parties shall promptly inform each other of any
instances or suspicions of fraud and corruption as
referred to in this article and of the measures taken
in response.

3.3. 3axoau, 1o peanizyroThed 3a PaxyHOK
KOLWTIB I'pomaan, MaloTh CTIPUATH
3a0e3neyeHHIo piBHOrO CTaBNEHHA, LOCTYNY |
MONCTHBOCTEH JIS BCIX i HE MOBHHHI MPU3BOXUTH
J0 JUCKpUMiHaLil 3a OyIb-IKOK O03HAKOW, B
TOMY 4YHCII 32 O3HaKOK  CTaTi, pemirii,
cekcyansHoi opieHTanii, iHBamiAHOCTI, eTHIYHOT
NIpUHANEXHOCTI 200 KyNbTYpu. 3aXoau, UIO
peanizyloThes 3a paxyHok kowrTie I'pomanwm,
MAIOTE TAKOX BIANOBIZATH BHMOraM MO0
eHeproe(eKTHRHOCTI, eKOJIOTIHHOCTE npu
MOBOKEHHI 3 BiIXOHaMH Ta I(HUIHM MOJITHKAM
Esponelicekoro Corwasy, Sida Ta Bukonagu, o
Oynn nepenaHi BukoHaBHeM Ta Y3roAXeHi
CroponaMn,

ITepenik 3axoniB, W0 peanizyloTbes 3a
KowTH [poMaan Ta 3aX0/iB, U0 peati3yioToLes
3a KomTH [IpoekTy, BUZHAYEHO Yy TEXHIYHOMY
3aBJaHHI.

3.4. CTOpPOHM CHIBNPALIOBATUMYTL 3 METOIO
sanobiraHHs  miaxpafcTBy Ta  Kopynuii  y
3B'a3Ky 3 peanizauiero [lpoekty. CropoHu
BUMaraTUMyTh, 100 yci cmiBpobITHHKH i
noctavyanbHUKK, ki 6epyTh yuacTs y ITpoekri
i (QriHaHCcyrOTRCA 3a komTtu  TIpoekTy, He
NPONIOHYBANM  TPETiM  CTOpoHaM 1 He
ouiKyBanu, TmpuimMany abo  OTpUMYyBaIH
obiusgHKY Bin TpeTix cTopin ans cebe abdo
iHIIIOT  CTOpPOHH CTOCOBHO By IL-IKUX
MOAAPYHKIB, RWUHArOPOAMW, KOMMeHcauil uH
JOMOMOIH, IO MOXKe TIyMauuTHes  AK
HezaKOHHa ab0 KOpyMnoBaHAa NpaKTHKa.
Kowna CropoHa BXHBATHME TEPMIHOBUX
3aX0JIB, mob 3YNHHUTH, no4aTu
pozciaigyeaHus i, B pa3i norpebu, 3pobHTH BCE
HeoOxigHe and Toro, wod MOPYWHUTH CYA0BE
nepecniaypaHHs Ta / abo 3acTOCOBYBATH
BIAMOBINHO JO YHHHOTO 34KOHOIABCTBA |
nojiTUKK caHkuil 0o 6yap-akol ocobu, ska
MiZO3PIETECY B 3MOBXHBaHHI pecypcami,
maxpaiictei abo Kopynuii B 3BM3KY 3
peaniazaniero Ilpoexra. Croponm HerafHo
MpoiHGOPMYIOTE OJHa OJHY TIpo OyAb-sKi
punagki  abo  nigospu,  noe’A3aHi 3
WaXpalWcTROM | KOPYNUIE, NMPo AKI HAETHCA B
Uit ctarri, 1 1po 3axonH, BXKHUTI y BIANOBIAB.
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Additional Measures to be taken by the
Community

4.1. If necessary, the Community shall take
additional measures in order to make public access
areas adjacent to the ASC fit for purpose, or
additional measures to fit out the ASC at the
expense of its own funds before ASC establishment
(modernisation) is completed or during the term
defined by the Parties. The necessity and nature of
these measures shall be agreed by the Parties.

85

Communication between the Parties

5.1. The Parties shall communicate by
phone and e-mail as well as directly during working
meetings and other Project events.

5.2. The Community shall ensure that a
contact person for the Project is appointed. Contact
details shall be provided to the Implementer within
one week of signing this Agreement..

§6

Financial Control and Audit

6.1. The Community gives consent to
facilitate audit of costs for activities financed by the
Implementer by an external auditor to be appointed
by the Implementer.

§7
Project visibility

7.1. The Community agrees to follow the
instructions from the Implementer regarding
project visibility.

§8 .
Ownership Rights to Project Outputs and
Goods Purchased

8.1. The property, equipment and materials
provided by the Project (“the Project Outputs”) shall

§4
HoaaTkoBi 3aX0H, IO peallizyioThes
I'pomagoro

4.1. V pasi Bu3aHaueHHs abo BUHHKHEHHS

notpebu, D[pomaza 3zabesmedyc peamizauifo
JOIOATKOBUX 3aX0MiB 3 HaNeKHOTO
o6falTyBanHs  NPUOYAMHKOBOT  TEpHTOPIl

[THAITI, ii 61aroyctporo abo OKpeMHX 3aXOMIB 3
obnamryeanns [[HAIT 3a paxyHokK BnacHHX
KOIUTIB Yy MNepiof 10 3aKiHYeHHd CTROPEHHA
(monepuizani’) {HATI abo B iHWKH BUSHAYEHHHA
Croponamu Ttepmin. Heobxiwicts peanisauil
1IUX 33X0A1B Y3roKyeTsed CTOpoHaMU.

§5

Komynikanis mizk Croponamu

5.1. Croponu [IpoexTy 3HINCHIOIOTH
KOMYHIKALIFO 3ac06aMH TENe(OHHOTO 3B’ A3KY |
eNeKTPOHHOT [TOIITH, a TaKoxkK Oe3nocepe b0 Ha
poBounx 3ycTpivax Ta inmmx 3axomax lIpoexry.

5.2. T'pomaga npHu3Hayac KOHTaKTHY
ocofy, BIANOBIanbHy 3a peanisamito [Tpoexty y
T'pomani, Ta indopmye npo ue BukoHaBus y
NHCHMOBIH hOpMI TPOTATOM OJTHOTO THXKHS TMiCts
nignucaiHa miei Yrogu.

§6

DigaHCOBHI KOHTPOIL i ayaHT

6.1. T'pomama 3000B’A3aHa CHPHATH

mepeBipui  BMTpaT 11040  3dXORIB,  AKI
dhiHAHCYIOTBCH Buxonasuem, 30BHILIHIM
ayINTOPOM, BU3HaYeHNM BHKOHaBLEM.
§7
Bizyadizauin 3axoaie Iipoexry
7.1 T'pomaga [OTOIKYETHCH

NOTPUMYBAaTHCS IHCTPYKUIA BukonaBus wono
pizyanizanii 3axonis [poekry.

88
Baacuicts Ha pesyiabsTaTh IIpoekTy Ta
npnabdani Tosapu

8.1. MaiiHo,. HemartepiaibHi aKTHBH
obnagHaHHA Ta wMaTepiany, Hamani TlpoexToM
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be used by the Community for their intended
purposes and cannot be transferred or assigned to
third parties.

8.2. The Parties agree that after Project
completion the Project Outputs shall be used by
inhabitants of the amalgamated local community (if
a joint city and district ASC is established - then by
the inhabitants of the district) and other entities
applying for services in accordance with the
legislation of Ukraine as well as by the
Implementer with the objective of disseminating
the experience.

§9
Obstacles and Risks

9.1. The Parties shall immediately inform
one another in writing of any events or situations
that may entail changes or delays in the completion
of the Project or other undertakings agreed between
the Parties. The Community shall fulfill its
obligations and eliminate obstacles and risks within
reasonable time.

9.2. Should the Community fail to
implement requirements of clause 9.1 of this
Agreement, the Implementer shall be released
from its obligations under this Agreement to the
Community.

§10
Modification and Termination of the Agreement

10.1. Any modifications in this Agreement
shall be done in writing in the form of addenda
signed by each of the Parties.

10.2. The Agreement can be terminated
before its expiry in the following cases.

a) upon agreement of the Parties should there
appear circumstances preventing from
implementation of Agreement obligations,

b) by the Implementer, in case of Project
termination or suspension by Sida or the European
Union, or in case the Community fails to fulfil its
obligations set out in this Agreement and
particularly in the Terms of Reference, subject to
Sida prior consent.

c) upon agreement of the Parties in case of
force majeure.

(«Pesyneratd  [lpoekry»), BHKOPHCTOBYIOTECH
['pomasoto 3TiAHO 3 NPU3HAYCHHAM | He MOXKYTD
6yTH nepenadi abo TMepeycTyNNeHi TpeTiM
ocobaM.

8.2. CTopony MOTOIKYIOThCA, IO MICH
sapepirerds Ilpoexry Pesymsratamu IIpoexTy
KOPUCTYBATHMYThCS  MELIKaHUi 00’ €qnaHol
TepuTopiansHol rpoMagu (Y pasi CTBOPeHHA
Mickkpaiionnoro LTHAIl — Takoxk MEKaHLU]
paitoHy), iHmi cyG’€KTH 3BEPHEHE BiAOBIIHO N0
3AKOHOJABCTBA YKpainu, a Takok Bukonapeun
IS MOIIMPEHHS JOCBIAY.

§9

IMepemxoan. Pusyuku

9.1. CropoHH  NOBUHHI  HEraHHO
TNIpOiH(OPMYBATH OAHA OHY B IIMCEMOBIH (opmi
npo Gyas-saxi nomii abo cHTyauil, AKi MOXKYTb
MPU3BECTH A0 3MiH abo 3aTpuMOK y peanisail
IMpoexry abo IHmMWX 3000B'A3aHE, Y3TOMLKEHAX
Mixk  Croponamu. I'pomaga  3abesneunts
BHKOHAHHS CBOIX 3000B’S3aHb Ta YCYHCHHS
MepeIiko/]l i pU3UKIB B pO3YMHMHE CTPOK.

9.2. V pasi HeBukoHanus I'pomajoro
BUMOr TYHKTY 9.1 uiei Yromy Bukonasenw
3BINBHAETLCA BiZ CBOTX 3000B’M3aHE 3a LIEKO
Vrogoto nepen I'pomaaoto.

§10
3mina Ta posipsauHsa Yroau

10.1. Byap-axi 3minn go uiei Yroau
3ACHIOIOTHCS Y TIHCLMOBIH dopMi y BHMIAM
JIOJIATKIB, MANMCAHWX KoxkHoto 3i CTopiH.

10.2. dis Yroaw moxe OyTH NPUNHHEHA
JIOCTPOKOBO B HACTYIHUX BATIANKAX!

a) 3a 3rogoty Ctopin y pasi BHHUKHEHHA
ofCcTaByH, MO MEePeIKOKAIOTh BHKOHAHHIO
3000B'A2alE 23 YTO[010,

6) Bukonaguem y pa3si NMpUITAHEHHA OiT
Tlpoekty abo itoro Bigctpouenns Sida abo
Ceponeiicbkum  Corosom, abo y  pasi
HEBUKOHAaHHA [ poManoro 3aXo/is, niepeadadeHunx
TexniynuM 3aBAdaHHAM, 3a MOMEPedHbO] 3roAu
Sida

8) 3a 3rogoto CTopiH y Bunaaky obeTasiH
HenepeGopHOT CHAL.
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10.3. Neither Party shall be liable for failure
to fulfill its obligations under this Agreement if such
failure was caused by circumstances of force
majeure or other obstructive circumstances that are
not dependent on the will of the default Party, the
default Party was not able to foresee, prevent and/or
control these circumstances, such as: circumstances
of industrial, natural and military character, strikes,
etc.

10.4. The Party that has been subjected to
circumstances of force majeure shall immediately,
but not later than three days after the occurrence of
such circumstances, notify in writing the other Party
of the onset and termination of force majeure
circumstances. The Party that has been subjected to
force majeure circumstances and has not informed
the other Party in a timely manner shall not be
entitled to invoke such circumstances as a ground
for exemption from liability, unless circumstances
preclude such notification.

10.5. The presence and validity of the force
majeure circumstances shall be confirmed in the
manner prescribed by the legislation of Ukraine.

10.6. Force majeure circumstances extend
the period of performance of obligations under this
Agreement for a period equal to the duration of such
circumstances.

10.7. In case of Project termination or
suspension by Sida or the European Union as per (b)
above, the Implementer’s obligations shall be
limited to and governed by the agreement between
the Implementer and Sida.

§11
Dispute Settlement

11.1. Should there appear any disputes, the
Parties shall settle them through negotiations. If no
agreement is reached, the disputes shall be settled in

10.3. Komuwa 3i CropiH He Hece
BimmopigansHocTi 34  HEBMKOHaHHA  CBOIX
3000B'43aL 33 Wicko  Yrogow, KO Take
HEBMKOHAHHA CTIPUHHHEHO obcTaBUHAMHU
HenepebopHoT CHUITH YU IRTIIIMER
NepeKoKatOMHMH  0OCTaBMHAMH, AKi  He
3anexaThb Bijg Boni CTOPOHU, KOTpa HE BUKOHATA
30008’ 93aHHA 200 BMKOHAJNA WOTO HEHAIEHHUM
YHHOM, HE Mormu Oyry Heto nepeadaqeHi,
nonepepKeHi i 3HaX0AAThCA 11034 11 KOHTPOJIeM,
K To: 06CTABHHU TEXHOTEHHOTO, NPHPOIHOTO I
BiHCHKOBOTO XapakTepy, CTpaiikn Ta in.

10.4. CropoHna, wo mmianama nix Aio
ofctasud  HenepeBopHoi cunu, 30008’d3ana
Heraino, aji¢ He Ti3Hille TPLOX AHIB 3 MOMEHTY
HAcTaHHA Takux 0OCTABWH, B MUCHMOBIH QOpMI
noeigoMutH inmy CTOpoHY Npo HACTaHOs Ta
npunuHesHs a7 gope-mMakopHUX  0OCTABHH.
Cropona, W0 Wifgnmama nig Ailo obCTaBUH
HerepeGOPHOT CHIIH | HE TIORIIOMHIIIA BYACHO TTPO
e irumy CTOpoHY, He MOXKe TIOCHIATHCH Ha AR
TakuX 0BCTABWH SIK HA TiACTaBy 3BiINBEHEHHA BiX
BIAMOBIZanbHOCTI, KpiM BUMajKiB, KOMH cami
obCcTaBUHM NePEIIKOANKATH TAKOMY
NOBITOMITEHHID.

10.5. Hassuicts Ta ¢Tpok Iil obcTaBuH

HeriepeGOpHOT  CHIIM  THATBEP/DKYETBEA Y
nepeafaseHOMY — 3aKOHOJABCTBOM  YKpalHH
TOPSLAKY.

10.6. OGcrasuHM HenepebopHOi CHNK
aBTOMAaTHYHO TPOIOBKYFOTE CTPOK BHKOHAHHS
3000B’A3aHL 3a L€ YTIOIOK Ha TepMiH, Lo
JOPIBHIOE TPUBANOCTI AiT TaKHX 0OCTaBHH.

10.7. 'V pasi npunuHeHHs aii [IpoexTy
abo Horo BigcTpoueHHs Sida abo CeponelcbKkUM
CorozoM, 3rigHo 3 TmyHktoM 0)  BHUIE,
3060B’43aHHs BHkowaBus OYnyTe oOMeXeRi
10608’ I3aHHIMH, NepeabaueHUMu B YToli MDK
Bukonasuem i Sida, sika kepyBaTiume fioro AiaMu.

§11
BupimenHns cnopis

11.1. Y pasi BuanKHeHHA cnopis CToponH
OyayTh BUPIYBATH X LINAXOM NEPEroBOpIB. 34
BiICYTHOCTI 3rOJM  CIOPH  BHPIIYIOTHCA Y
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accordance with the procedure defined by the nopaiky, BH3HAYEHOMY YUHHHUM
current Ukrainian legislation. 3aKOHOAARCTBOM Y KpaiHH.
§12 §12
Final Provisions . Mpukiguesi moxoxeHRs
12.1. This Agreement is made on 18 February 12.1. Vropa yknamena 18 motoro 2020
2020 in the city of Kyiv in Ukrainian and English poxy y micti Kiegl ykpaiHCBKOt0 Ta AHTMIACEKOIO
in two copies — one copy per each of the Parties. MOBAMW Y IBOX MPUMIPHHUKAX, MO ONHOMY A
’ KoxcHOT 31 CTopiH.
12.2. Terms of Reference, all annexes to the 12.2. TexwniuHe 3asaaund, yci Honatky Ao
Agreement properly executed constitute an integral VYromm, yKkmajeHi WaNeHKHHM UMHOM, € i
part of the Agreement. HEBILI’€MHOK) YaCcTUHOIO.

Rivne Oblast, 34400 PirHenceka obnacts, 34400



